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pisavci morali dobro znati, pritrdil mi bo vsak, keddr le nekoliko pozna, 
razmere 1>епечкс Sluvcriijc, Primerjaj pisavo grigura s Turi. grivor, grior, 
mn-Jtili' h mihelin, turi. michilin i. t, d. I udi slovenske besede, ki so prešle 
v furlanščino, kažejo isti pojav: cimiriche čemerika, pitiniz peče ni ca. Nnš 
rokopis nam na več mestih podaje tudi e aa i: gnegoncch mcrtuech (TIL), 
kar se poleg mnogih oblik na i h nc dd. razlagati drugači, kakor da je r 
stopil rta mesto i\ in kaj naj rečem o ,s tabel en o wobei1 (VII. 6), stabile 
e mobile? Kak6 so Furlani slovenščino pisali, to nam spriätjc furlanski 
pesnik N i c o 16 M orlu p i no iz Vcncona (1528 — 1570). Zlo/.i! je sonet 
,fn laurle del primo d' agosto', katerega četrta strofa se glasi: 

»Ju Todeschs van chrwhirt does vain h gwtt, 

Ju Sclans ang loor si vneli 11 bisehiantm 

Ihiitim? dobra vinu e po i dis pelt.» 

Tak rt prt Jo p pij i v spisu »Testi friulani«, izdanem v IV, zvezku Asco-
lijevega zl m r n ika »A rcliiv io glottologieo i talian o «, na str. 22?. , Dai tim e dobra 
vina4 je , Dajte mi dobra (nam. dobreha, dobraha) vina*. Pa tudi poslednje 
besede *poi 'lis pett*, katere je Joppi, ker jih ni tipkal ležeče, najbrž, imel zn 
furlanske, niso drugega kakor slovenski ^pojdes pit*. Prosto poslovenjeno sc 
torej zgorenja strofa glasf: Nemci vpijejo okrog 1100$ vain is gnett, Twli 
Slovenci se hočejo nakričati ,Daj te mi dobra vina* in ^pojdeš pit*. — Kaj 
p;ik vidimo h te pisave? Fur lan je ravno narobe pisal: za i je postavil e, 
za e pa i, V tem pa se s furlansko ortografijo nač rokopis Ip.prt strinja. 
Zatorej moramo reči: i za ncnaglaScn h v na£em rokopisu ni üakavska ]>o-
sebtiost; ako dotični pisavci niso t;ike> govorili, napisali so i namesto e ]io 
vplivu furlanske grafike in fonetike. Dr. K. Strekel j, 

(Dalje prihodnjič.] 

I V . 

У/ confine italiano v oso !' Austria slovena, spisal Mkhclc Lacht, na-
tisnili bratje Dr nek er v Vcroni-Padovi iS $2-, JJ str., 1 lira. 

Pisatelj imenuje svojo knjižico „note4 (t. j, beležke), in res obsessa 
mno^o zgodovinskih droht i 11 o italijanski Vurlatiiji, katere je večinoma zajel 
iz spisov italijanskega senatorja Antonini-Pramljerga. Časih pa sc hudo «reže, 
n, pr. na. str. S., ko trdi, t]: \ jc stal bi i/11 L a n d r o v (T/ Antro) v NadiSki 
dolini grad * Ahrensperg«. V Kandlerjevem „ Codex Dipl. Istrianus* stoji 
namreč pri letu 12 74. regest: »J) iturarus de Gr i fen vels espugnav i t muniti-
on cm Kertosnc Afitiilejensis, (pie vocatnr Antrum propo Ahrcnspcrgr, Ta 
»Antrumt pa ni nič drugega nĉ o Jama pod Nanosom, in Ahrcns|>erg jc 
na]>ačno zapisano mesto ^Adlersperg«, t. j. Postojma, V NadiSki dol mi ni-
koli ni hilo gm du tega imena. 
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Pisatelj sicer poudarja, da ga lic vodijo politike strasti (in res pušča 

v miru sedanje mejnike med Avstrijo in Italijo), vender ima u italijanstvu, 

njega starodavni kulturi in nArodnostnem jedinstvu prenapete ideje. Navdu-

šenost /a jedinstvo Italije ga je tako oslepilo, da trdi, k;i je bila ze v pra-

zgodovinskih časih sedanja severovzhodna moja Italije zavarovana /, dvojno 

verigo gradišč, da so Rimljani organinovali mejno brani bo, kakeršna je opi-

sana v Justin i janovih »novelah«, in du so pozneje dali akvilejski patrijarhi 

pozidati trdne gradove na mestu prejšnjih gradišč. Tu je vse skupaj le pro-

dukt razbeljene domišljije, zakaj v prazgodovinski dobi so stanovali Ilirci 

na jed ni in drugi strtni sedanje avstrijsko-italijanske meje, a rimsko območje 

st jc začenjalo šele na južni strani Apeiiinov. 7л cesarstva so iskali Rim-

ljani »in Danuvio sulus« in t a m g o r i so Kidali svoje gradove, v srednjem 

veku pa je sezida moč koroških vojvod tudi na Furlansko, in nasprotno so 

imeli p a t r i j a r h i svoja posestva tudi na Goriškem iu Kranjskem, Gradove na 

gričih ob avstrijsko • italijanski meji so zidali fevdalni gospodje s pomočjrf 

svojih tlačanov. Ti fevikdni gosjxjdje so bili skoro brez izjeme Nemci, gra-

dovom so dajali n e m S k a imena, in prazna jc pisateljeva trd i tov, da so ti 

imena k; prestava starejših latinskih i>uziiamenovanj. 

Lurlansko ljudstvo se je trudilo, po svoje prirediti imena tujih 

graščin in jih prilagoditi romanskemu jeäku. Tako je naredilo iz S t r a s s a u 

»Stmssoldo«, vender to ne pomeni »stare ceste*, kakor misli pisatelj, in ni 

bržkone v ni kak i sveži s staro rimsko cesto, ki je držala tam mimo. I/ 

R a b e n s t e i n so naredili Furlani tRauenstein% in 1-eicht meni, da jc to 

mesto »Rauehenstein« , in lo poslednje prestava iz italijanskega »Monte 

fumo«, d i meča gora, kakor da je lam kak ognjenik! Prav takti misli, da 

j k; P r a m p e r g (Braunbtrg) nastalo iz > Brandberg a to |>oslednje tla je 

prestava iz »Montcfuoco* (žc zopet vulkan!). Z u e c a je bržkone celo slo-

venskega izvira, kt±r so grofje tega imena res imeli ćuka v grbu, a Leicht 

i K vaja to ime od furlanskega »zuc«, it. »giogo«, t. j. sedlo, vender pozablja, 

da grad ni stal na s e d l u , nego na g r i t i . »Moniorte, je /.go I j prestava 

nemškega S ta r c h e m b e r g , S t a r k e n b e r g . h prvotnega S c h a r f e n 

b e r g , S c h ä r f e n b e r g st> naredili Kurlam »Soflumburgo*, S l o v e n c i 

pa »Skoijibreg«, ker je bil svojina oglejskih patrijarhov. Iz tega pozname-

novanja pa so poznejši Nemci skovali » Biscoffenbergh« (str. +o,). 

Vender ta nemška imena pisatelj vsaj priznava, da *u se res rabila 

o svojem času, in udati se mora celo zgodovinski resnici, da »imajo vsi 

gradniki teh gradov v letih n o o . — 1 2 0 0 , zgolj nemška imena*. Drugače 

pa je s slovenskimi krajevnimi imeni na V ur lanske 1111 leb g. I-eicht kär 

videti ne mara. Ali jih zataji, ali ]>a jih izvaja iz romanšcine, 11. pr. s Gra-

dišče« nd g r a d u s, ne da bi povedal, k;tkšna »stopinja* naj hi to bila. Slo-
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vensko ime s lid igrati« je zasu km 1 v b e l g u a d o , t. j, le|>i I »ruti. Lam 
blizu so brodili čez Taljamen t. »Paslan«, ki se imenuje v starejših listinah 

# 1'asellan *, torej = Podseljan, izvaja Leicht iz T Kamillan*, češ, da ji: si nI 

nI j vćliki ^ kraljev i* cesti; ne pomisli pa, rla Uizantinei niso imeli ničesar 

zapovedovati v gorenji Italiji. Jedi no imenu »Mala Čopiča« je prlzanesel, 

češ, tla si ga nc upa »dccifrati«. NaAe mnenje pa je, da bi bilo še marsi-

katero drugo slovensko ime g. Ixiiditu trd oreh, ko bi ga poskusil p a -

m e t n o razlagati iz romanščine, tako n, pr. imeni G o d i j a in N o v a k , 

kateri navaja na str. 41. meti čisto italijanskimi. 

Toda šc bolj nego slovenskih krajevnih imen se brani slovenskih n a -

s e l b i n na Furlanskem. Proti konnu knjižice pokaže namreč »vrag s vojs-

ko pito« in dd razumeti, da je čital moj spis »Slovenske naselbine na fur-

lanskem«, katerega jc beneški rodoljub Ivan T r i n k o tudi pre vel na italijanski 

jezik. T a spis mu ne d;i mimo spati, zakaj kako je mogoče, da bi si bili neiz-

obraženi Slovenci iiri dol lili k;ij zgodovinskih pravic v sveti »zemlji italijanski« ! 

»Oni niso prišli kot narodna prednja straža na Furlansko, nego kot polje-

delci, rla bi napolnili praznote, katere sla bili napravili vojna in kuga. A l i 

Ш , z a n j i m i s e je u s t a n n v i l a (t. j, v Avstriji) n c k ; i z a p o r e d -

n o s t (t j. v zvezi so z. avstrijskimi Slovani), ki bi j i m I n li k r> v s a j n a -

v i d e z n f) d a l a z n a č a j p r e d n j e s t r a ž e , ali preti zdravim razumom 

iu pred zgodovino se morajo razpršiti te varke in objaviti svetu, da bi mol-

čanje ne provjcročilo nevarnih nesporazumi jen j, Mi mislimo, da lahko do-

kažemo iz zgodovine, kakö so se Slovenci vrinili v zapuščene predele In 

prisil v zavisnost fevdalnih gosjwxlov in da n i s o p r i n e s l i s s e b o j n i -

k a k e u s t a v e , ki bi j i h m o g l a r a z l o č e v a t i o d d o m a č e g a , a l i 

p EI na F u r l a n s k e m u d o m a č e n e g a p r e b i v a l s t v a , d a n i s o v u l -

j e d n i d 6 b i i m e l i n i k a k e a v t o n o m i j e , nego da so se pri svojem 

prihodu prostovoljno podali furlanskim razmeram, katere so se sicer Iz-

preminjale, ali ne na njih škodo, in katere su tudi priznali s plebiscitom 

ileta 1S66). Slovence so privedli v Italijo isti fevdalni gospodje, ki so ho-

teli, da tlohć njim darova na, toda zapuščena zemljišča zadosti prebivalcev 

in da jili bodo ti obdelovali* (str. 4.S. in 40.). 

1>a bi to popolnoma dokazal, našteva g. Leicht tudi priimke beneških 

Slovencev, kakor se s e d a j pišejo; ti so pa seveda večinoma poi taliju TI če ni, 

in človek bi mislil, da so res italijanskega debla, n. pr. »Huttera* mesto 

»Uutara*. /al, povedal ni tudi, da se sedanji žii|ian v Čedadu piše z;t K u -

k o v c a (Cueavar) in tla v sedanji italijanski šoli uče otroke, ki se pišejo 

z,t S o k o l e , ]>odpisavati svoj priimek v obliki »Saccu«, Ali nima ta oblika 

popolnoma laškega lica? Vidite, tako se delajo dokazi za »prostovoljno uklo-

nitev pod italijansko kulturni ! 
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Za priimki obravnava g. I .delit krajevna imena v Rc/iiji in pu ostali 

beneški Sloveniji. Prepričan jo, tla so poznameno vanju: N e v e (pustavljeno 

u i Snežnik*), C a n i n (»Sivec*), O s s e a c e o (pokvarjeno i/ »Ovčjak*) i. L, d, 

neo vrine priče za italijansko prvobitnost po teh krajih- Tme l1 r a d i a l i s 

[Pradiel, Prcdćl) SM zdi njemu »sönelmo značilno za latinščino* in pnw Luko 

C o r n а p p u (slov. »Kornahta *, primeri ž upno vas »Kor n at« na slov. Ko-

roškimi), čegar končnica se mu zdi lingvistiška redkost, eeS, da spominja 

furlanskega izraza a p p o za »vodoi. Kaj uuki dokazujejo imuna Monte 

A]jerto (Ravna gora), Monte Maggiore (Vdika gora), Motttefoschia (Orni 

vrh), Korame (Jama), Clap (po italijanskem načinu zapisano mesto »HlapO, 

Canaluto (Konalič) i. t, d. za prvobitnost Romanov med Julijskimi Alpami, 

ako so pa to le zgolj p r e v o d i , nastali v uradih? C d ö K o ž i c a se inu 

zdf italijanskega Izvora, češ, da prihaja od ital. besede »cosa« in da ima le 

slovensko končnico, in G r i m a c e o (Grmrtk, Grmek) mora pričati za »a vit a 

coltnra«, čeravno so isterski * jezikoslovci« (Defraucesdn, tfenussi i. t. d.) 

razglasili vsa imena na i k in a k za keltiška. 

Iz vsega, k a r j e nav&fcl, sklepa torej g, Leicht (str. 52), da i koroških 

župani j« na Furlanskem ni bilo. In vender priznava jedno stran prej. »da 

so cesarji vedno zmatrali Furlanijo za del Nemčije«. Mi vOrno pozitivno, 

da je bila Furlanija izza Karla Velikega m a r k a k o r o š k e v o j v o d i n e , 

in zato se ni treba nič čudit«, ako so se tudi »Korošcit naselili na Fur-

lanskem. Da so imeli ti ^Korošci* v Italiji tudi svoje županije in cdü v e -

li k u ž u p a n i j e , to je zadostno dokazal g. odvetnik P o d r e c c a . v drugem 

delu svojo »Slavie i ta liane« : Le vicinie (soseske). Tega tudi g. Leicht ne 

more prezirati, ali kakö si pomaga mo/. iz pasti ? Izvaja tako - te: »Ker 

11 i tn o g o č e , da bi bila takö majhna ,peščica' ljudij imela kakšen vpliv, ali 

izvrševala kakovo oblast na Furlanskem, zatö so soseske in županije, naj se 

nahajajo kjerkoli v Furlaniji, d o m a č e g a t. j. i t a l i j a n s k e g a izvira in 

zate so lo ustavo v/,prejcli naseljeni Slovenci od prvotnih prebivalcev v go-

renji Italiji*. Mi pa pravimo: Če je to res, tedaj so Slovenci že od s t a r o -

d a v n i h č a s o v živeli na Furlanskem, zakaj soseske in Županije so svojstvene 

edino le Slovanom, (i. Leicht si pomaga naposled celo s sofizmi; *Ce bi 

hoteli priznati te domišljene županije, morali bi tudi priznati, da Furlanija 

ni b i l a z a d o s t i m o č n a , ustavljati se slovenskim navalom, a vender 

je Slovence p r i s i l i l a , da so se poitalijančili*. Mi pa vemo, da ni bilo 

nol>ene prave sile, nego da so se Slovenci polurlanili zato, ker se prav 

lahko uČč tujih jezikov, Furlani |KI tega ne morejo. Koliko vzmore p o s i l n o 

učenje drugemu jeziku, tudi takšna sila, kakeršno dejanski rabi s e d a n j a 

italijanska vlada (narodnostni boji so se začeli .šele v našem stok tj i in bodo 

potihnili, kakor hitri) stopi socijalno vprašanje v prvo vrsto), to se najbolje 
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vidi pri ohranjenih tjcneških Slovencih, ki ne к а и ф posebnega veselja, d;i 

bi se pofurlanili. Tudi le resnice ne more utajiti gosp. laicht, vender pa 

meni, da to nc govori proti njemu, eeš; saj m bili Kur lani vender zadosti 

močni, da so pregnali Slovence h ravnine 1 

G. Leicht torej najprej zaniknje, da bi bili kdaj Slovenci v večjem 

številu stanovali na Furlanskem, in dokazuje h zgodovine in iz krajevnih imen, 

da jih tam doli prav za prav niti ni bilo »še sence ne« (str. 5 4 ) , v e n d e r 

l>a SE končno ponosno bahd, kaku so jih Furlani *pohr ustali«. ITI da t tuli 

slovenskih župan i j ni bilo n i k j e r na Furlanskem, to dokazuje po njega 

mnenji neko v popis vasij, ki so leta 1 7 1 S. (ćujte!) pripadale »gastaldiji« 

(okrajnemu sodišču) v Čedadu, J z tega popisa se vidi, da sta tudi slovenski 

župani ji ob NadiŽi in Kožici pripadali sodišču čedadskemu. Ali je to käj 

čudnega: Ali si ni beneška republika, kateri sta pripadali omenjeni župniji , 

prisvajala vsega civilnega in kriminalnega sodstva po vseh svojih raztresenih 

posestvih; Kdor ima moč, ima tudi pravico, in zatö so morali trpeti tudi be-

neški Slovenci, da so jih sodili v Čedadu, nikar da bi pri domačih županih 

iskali svojega zadostila, kar bi bilo vsekakor pametneje in ceneje, 

I/, kratka; g. Leichtu se ni prav nič posrečil dokaz, da na Fur lan 

skem ni bilo slovenskih naselbin in zupanij, 111 najsi ga morda to peče, 

vender bodo razboriti ljudje verovali in t n lili, da je »a vi ta coltura* na Fur-

lanskem Äe jako mlada 1 ^ 

L I S T E K . 

O b r t n o k n j i g o v o d s t v o . Poroči l i smo ite v poslednji Številki, d.i je izšla v zalogi 

J. J. Hribarju nova kuj i g t м obrtno knjigovodstvo * kratkim punkom <. menični.. katero 

je spisu! g . iir. TomaJ Romih, metetnske in obrtno-nadaljevalne učitelj v Krhkem. 

Gospod pisatelj prav! v predgovont, da je seslavil svnjn knjiga p " Gnil ierjevi nemški 

knjigi; vender pa »Obrtno knjigovodstvo* ni ^HJI.I prevrni, negn obravnava slasti po-

glavje o menicah -lokaj nalantnejc <nl nemSke knjige. Radi pritegnemo g, pisatelju, Л* 

je vsekakor želeli, .iko se t«;1i širše oMiustvo s&tmini k bistvom menil nega prometa, 

sosebno ^сг ga jc mnogo pri naših posojilni cab, in tak ist n mu potrdimo, da je razvrstil 

svojo i V arii it. vscskoii pregledno i» umevno, Izraai so do malega pogojeni prav srečno, 

nečejo \>A nam prijati skovanke kak^r h r b t o p r e p i s n i k inilosant*, Jili » a h r b t o -

s m p i s a n e c и indosatarja i. t. d. — t*kih terminov, obilnih v vseli jezikih, pač ne 

kaže preval Mi! Gospod pisatelj pojasnjuje menična opravila na konkretnih slučajih in 

se iwvsoil .IrM istega pošlovnegs dogodka; mimo te^a je v teksi vtisnjenih 39 meničnih ob-

razcev, takć da bode poglavje o menica li dobro ustrezalo i Šolskemu pouku i potrebam obrt-

nega stanu. — кпдпсгно dobro je sestavljen uidi nastopni orldeiek r. jednosmvncm ali obrtnem 

knjigovodstvu, navaja poleg Temeljnih pojmov vse bistvene i it pomoine knjige ler 
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